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ак ТЫДНЯ 


ПАЧАЎСЯ НЕЧАР- 
ГОВЫ З'ЕЗД НА 
РОДНЫХ ДЭПУТА- 
ТАЎ КРАІНЫ. БЕ- 
ЛАРУСКІ НАРОД 
СПАДЗЯЕЦЦА, 
ШТО БЕЛАРУСКАЯ 
ДЭЛЕГАЦЫЯ БУ- 
ДЗЕ ПРЫНЦЫПО- 
ВА І МУДРА ВЫРА- 
ШАЦЬ НАЙВАЖ- 
НЕЙШЫЯ ПЫТАН- 
НІ НАШАГА ЖЫЦ- 


ЦЯ. І 





ПРЭЗІДЫУМ Вярхоўнага Са- 
вета рэспублікі стварыў Часо- 
вую камісію беларускага парла- 
мента па ацэнцы дзеянняў чле- 
наў ГКЧП і падтрымаўшых іх 
грамадска-палітычных ўтварэн- 
няў, органаў дзяржаўнай улады 
і кіравання, службовых асоб і 
грамадзян. Камісія надзелена 
неабходнымі паўнамоцтвамі і 
прыступіла ўжо да работы. 





ДЗЯРЖМАЁМАСЦІ БССР 
Дзяржэканамплану сумесна 
рэспубліканскай пракуратурай 
даручана да 1 кастрычніка г. г. 
унесці прапановы аб нацыяналі- 
зацыі ўласнасці КПБ -- КПСС 
і ЛКСМБ. На перыяд прыпы- 
нення дзейнасці кампартыі і кам- 
самола забаронена падрыхтоў- 
ка і правядзенне сходаў, кан- 
ферэнцый, пленумаў, з'ездаў, ін- 
шых аргмерапрыемстваў. Пар- 
тыйным кіраўнікам і адказным 
работнікам дазволена прыхо- 
дзіць на свае рабочыя месцы, 
калі памяшканні, у якіх яны 
знаходзяцца, не апячатаны. Мно- 
гія з іх ужо шукаюць іншую 
работу. У друку выказваюцца 
прапановы стварыць ініцыятыў- 
ную групу па арганізацыі кам- 
партыі новага тыпу. 


с (о зай е 





ПРЭЗІДЫУМ Федэрацыі 
прафсаюзаў Беларусі прыняў ра- 
шэнне правесці ў верасні Дні 
адзіных прафсаюзных дзеянняў 
за права і інтарэсы працоўных. 
Такое мерапрыемства  право- 
дзіцца ў рэспубліцы ўпершыню. 
Яго мэта -- прыцягнуць увагу 
органаў заканадаўчай і выка- 
наўчай улады да нявырашаных 
праблем у сферы рэгулявання, 
аховы правоў працоўных. 





СТАТЫСТЫКА сведчыць: за. 
паўгоддзе сёлета прададзена 
бульбы на 19 працэнтаў меней, 
чым летась за такі ж час, га- 
родніны -- на 9 працэнтаў. Змен- 
шылася пастаўка ўсіх харчовых 
ды і прамысловых тавараў: ба- 
ваўняных тканін і піламатэрыя- 
лаў - у два разы, шыферу 
-- на 27 працэнтаў... Улічана, 
зразумела, усё, што прададзена 
як з прылаўкаў, так і з баз. 
А якія ж будуць паказчыкі, 
калі ўзяць толькі тое. што па- 
пала ў свабодны продаж?.. 
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Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 
Францішак БАГУШЭВІЧ: 


каб не ўмёрлі! 





Спрэчкі наконі 
“змены алфавіта лі- 





чу несур'ёзнымі. 
Стар. 2. 





ПАЧАЎСЯ НОВЫ 


НАВУЧАЛЬНЫ ГОД, 
Будзем вучыцца: грамаце, 
дэмакратызму, любові да Айчыны! 


Сёдлета ва ўсіх вышэйшых і 
сярэдніх спецыяльных установах 
дысцыпліны сацыяльна-палі- 
тычнага цыкла па ўсіх спецыяль- : 
насцях, акрамя тых, дзе гэтыя 
дысцыпліны з'яўляюцца прафі- 
ліруючымі, пераведзены ў разрад 


факультатыўных, экзамены па 
іх адменены. Разглядаецца" пы- 
танне аб мэтазгоднасці існавання 
структуры кафедр тэорыі і 
практыкі сацыялізму, палітычнай 
гісторыі і г. д. 





Пытанне -- адказ 


Шаноўная рэдакцыя! 
Дапамажыце мне, калі ласка, знайсці адрас рэдакцыі беларуска- 
9 о 1 е 
моўнай газеты «Беларус», якая выходзіць у Нью-Йорку. Шмат хто 
чуў пра яе, але амаль ніхто не чытаў, таму знайсці адрас даволі 
цяжка. Папярэдне Вам вельмі ўдзячны. 


Дзмітрый САМАХВАЛАЎ, 
г. Мінск. 


Мы публікуем і далей плануем змяшчаць кароткія агляды беларус- 
камоўных выданняў, якія выходзяць за межамі Беларусі. Адным з 
такіх выданняў з'яўляецца газета «Беларус» у Злучаных Штатах 
Амерыкі. Яе рэдактар д-р Янка Запруднік. Адрас рэдакцыі: Р. О. Вох 
178, Уатаіса, Х. У.11432, М.5.А. Надалей плануем разам з інфарма- 
цыяй пра тыя ці ншыя замежныя выданні змяшчаць таксама адрасы 


іх месцазнаходжання. 9. 
Л. Б. 


«Адбылося тое, чаго мала хто ча- 
каў: узбунтавалася найбольш та- 
енавітая частка самых мала- 
дых беларускіх літаратараў» С. З. 






Хітрамудры 
Адысея... 








Штотыднёвік Таварыства беларускай мовы імя Францішка Скарыны 


Кошт 10 кап. (па падпісцы -- 5 кап.) 


шана У 


план 


Стар. 4. 


Барацьба яшчэ наперадзе! 


29 жніўня на пляцы перад До- 
мам урада па ініцыятыве БНФ 
сабраліся тысячы жыхароў Мін- 
ска, каб адзначыць дзевяты дзень 
жалобы па масквічах, якія адда- 
лі свае жыцці, абараняючы «Бе- 
лы дом» і дэмакратыю ад каму- 
ністычнай хунты. 

Мітынг адкрылі малітвай па 
забітых праваслаўны і уніяцкі 
святары Георгій Латушка і Ян 
Матусевіч. Да прысутных з ка- 
роткімі прамовамі звярнуліся на- 
родныя дэпутаты БССР Сяргей 
Навумчык і Валянцін Голубеў. 
Яны паведамілі, што ў час путчу 
рыхтаваліся ў Расіі 300 тысяч 
ордэраў на арышт і 250 тысяч 
кандалоў. У Мінску былі падры- 
хтаваны спіскі дэмакратычна на- 
строеных людзей і цяплушкі для 
іх вывазу. 

Затым адбылося шэсце да апя- 
чатанага будынку ЦК КПБ, ка- 
ля якога прайшоў мітынг. Пер- 
шым выступіў народны дэпутат 
БССР Яўген Новікаў, які сказаў, 
што ў будынку ЦК за ўвесь час 
яго існавання не працавала ні 
аднаго чалавека, які б думаў 
пра дабрабыт свайго народа. Уся 
палітычная барацьба яшчэ напе- 
радзе, бо і сёння намі кіруюць 


тыя ж людзі, што і раней. 


Як ніколі нам патрэбна палітыч- 
ная раўнавага. Камуністы, пад- 
трымаўшы незалежнасць Бела- 
русі, спадзяюцца ўтрымацца ля 
сваіх карыт і правіць намі. 
Прывёўшы выказванне Зянона 
Пазьняка, што камунізм нара- 
дзіўся на нашай зямлі і на нашай 
зямлі сканае, народны дэпутат 
БССР Лявон. Баршчэўскі выка- 


заў упэўненасць, што ў нас каму- 


нізм сканае раней, чым на Кубе, 
у В'етнаме і Карэі. Для гэтага 
ёсць усе падставы -- перамога 
над хунтай. Каб замацаваць пе- 
рамогу, патрэбна правесці новыя 
выбары ў Вярхоўны Савет. 
Прадстаўнік Мінскага стачка- 
ма Уладзімір Феакцістаў выка- 
заў шкадаванне, што 19 жніўня 
масквічы даведаліся толькі пра 
падтрымку ГКЧП Малафеевым і 
яго клікай, а не пра падтрымку 
рабочымі абаронцаў «Белага до- 
ма». Феакцістаў заклікаў аддаць 
пад суд усіх, хто сваімі дзеяннямі 


падтрымаў  ваенна-камуністыч- 
ную хунту. 
Першы намеснік старшыні 


Мінгарсавета Анатоль Гурыновіч 
вачытаў Зварот да грамадзян Бе- 
ларусі ўдзельнікаў рэспублікан- 
скай нарады дэпутатаў дэма- 
кратычнай арыентацыі ўсіх уўз- 
роўняў, у якім гаворыцца пра не- 
адкладнае вяртанне маёмасці 
КПБ -.- КПСС народу, пра па- 
трабаванне адстаўкі Дашука 
Л. А., Сталярова А. Р., Краўчан- 
кі П. К., Тарнаўскага Г. С., Ба- 
гданкевіча С. А. 

Пра тое, што яшчэ рана свят- 
каваць поўную перамогу, папярэ- 
дзіў у сваім выступленні Зянон 
Пазьняк. Ён заклікаў людзей 
падтрымаць актыўнымі дзеяння- 
мі рашэнні нечарговай сесіі Вяр- 
хоўнага Савета БССР, бо каму- 
ністы, якія згубілі сваю ўладу, 
яшчэ могуць паспрабаваць вяр- 
нуцца да яе, каб мы зноў былі 
іх рабамі. 

Адбылося абмеркаванне і ін- 
шых надзённых пытанняў гра- 
мадскага і культурнага жыцця 


рэспублікі. Віктар ШНІП. 


ЗБІРАЕМ 
ГРОШЫ 





У Мінскім дыягнастычным цэнтры адбылася перадача медыцынскага абсталявання, якое дастаў- 
лена з Японіі дэлегацыяй горада Сендая. Кіраўнік дэлегацыі намеснік мэра горада пан Тадао 
Сасакі падкрэсліў, што ўстаноўка для дыягностыкі сардэчна-сасудзістай сістэмы «Алока-870» 
і эндаскапічнае абсталяванне фірмы «Алімпус» -- самыя сучасныя з тых, што існуюць сёння ў 


свеце. 


Абсталяванне, якое падарыў горад-пабрацім, дапаможа падняць на новы якасны ўзровень абсле- 
даванне жыхароў горада Мінска і рэспублікі. 


НА ЗДЫМКУ: у час перадачы медыцынскага абсталявання дыягнастычнаму цэнтру. 
Фота Яўгенія КАЗЮЛІ (БЕЛТА). 





НА ПОМНІК 


Першыя складкі ў Лідзе на пабу- 
дову помніка Францішку Скары- 
не паступілі ад калектываў абут- 
ковай фабрыкі, завода «Оптык», 
жыллёва-камунальнай гаспадар- 
кі, педагагічнага і музычнага ву- 
чылішчаў, гаркама і райкама 
камсамола, першасных суполак 
ТБМ сярэдніх школ, дзіцячых 
садкоў. 

З ініцыятывай пабудовы помні- 
ка выступіла Лідская гарадская 
рада ТБМ імя Францішка Ска- 
рыны. Той, хто жадае, можа да- 
памагчы ў пачэснай справе, пе- 
ралічыўшы грошы на разліковы 
рахунак Ке 000700873 Лідскай 
гарадской рады Таварыства бела- 
рускай мовы ў аддзяленні Жыдл- 
сацбанка г. Ліды. 


Міхась МЕЛЬНІК, 

старшыня Лідскай гарадской 

рады ТБМ імя Францішка 
Скарыны, дэпутат Гродзенскага 

абласнога Савета народных 





дэпутатаў. 


З рэдакцыйнай пошты 














2... Несур'ёзныя спрэчкі 


У нумары 10 «Нашага слова». 
за гэты год я прачытаў ліст 
Уладзіслава Наважылава з Гоме- 
ля «Лацінка больш «свая». Аўтар 
адстойвае лацінскі алфавіт, ліча- 
чы яго болып прыдатным для бе-. 
ларускага правапісу. 

Я не згодзен з Уладзіславам. 
І вось чаму: лацінка з'явілася 
ў беларускім правапісе пасля кры- 
вавых войнаў ХХІІ ст. у выніку 
магутнай хвалі польскага асіміля- 
цыйнага ўплыву на Беларусь. У 
той час нават беларуская мова 
была забаронена, таму выкары- 
станне лацінкі было вымушанае... 
Да ХІХ ст. лацінка ў нас про- 
ста прыжылася. Ёю пісалі Ф. Ба- 
гушэвіч, К. Каліноўскі і інш. 

Але больш характэрнай і тра- 
дыцыйнай для Беларусі лічу кі- 


соўс 


Заўвагі 


нефілолага 


Я не філолаг, але вельмі хачу 
выказаць думку наконт нашага 
правапісу. Мяркую, што асновай 
сучаснага і будучага беларускага 
правапісу павінна быць «тараш- 
кевіца» са значнымі зменамі і 
дапаўненнямі. Пры гэтым трэба: 
смела пашыраць лексічны 
запас мовы: уводзіць словы са ста- 
ражытнай беларускай мовы, паз- 
баўляцца ад запазычанняў з 
рускай і польскай моў. Калі ў 
беларускай мове няма адпаведні- 
ка рускай назве, трэба парупіцца, 
каб, самім стварыць новае слова на 
аснове народнае. гаворкі. ' Тут 
шырокае поле дзейнасці для 
- філолагаў. ай 

“Лічу, што мяккасць гукаў мож- 
на паказаць пры дапамозе фане- 
тычнай транскрыпцыі. Гукі «дж», 
«дз», «шч» таксама варта пазна- 
чаць транскрыпічным знакам. 

“Паралельна з кірыліцаю варта 
ўводзіць у правапіс лацінку. Толь- 
скі лацінка ў нашых умовах здоль- 
ная абараніць нашую мову ад 
“асіміляцыі. У першую чаргу на 
лацінку трэба перавесці навуко- 
вую, тэхнічную, медыцынскую лі- 
таратуру, справаводства ў 
народнай гаспадарцы. 

Мікола ВАСІЛЬЧАНКА, 
лекар з Мінска. 





Праломы ў шэрым, пакутным 
“жыцці сялян, і ў першую чаргу 
“моладзі, рабілі самаахвярныя 
людзі з Бёларускай сялянска- 
рабочай грамады, Таварыства бе- 


ларускае школы, чатыры белару-. 


скія гімназіі, нашы нешматлікія 
перыядычныя выданні. Ствараліся 
там-сям і  бібліятэкі-чытальні, 
як, напрыклад, у Вялікай Кракот- 
цы і Чамярах. Але на тыя пра- 
ломы, праз якія даходзіла да лю- 
дей жыццядайнае святло, дэфен- 
зіва і паліцыя бесперапынна на- 
кідалі жалезныя краты, закрывалі 
калпакамі. 

Толькі мову, традыцыі, імкнен- 
ні да лепшай будўчыні не змаг- 
ль знявечыць ні турмы ўсёй По- 
льшчы, ні расстрэлы, ні вісельні. 
Гэтай упартасцю народа мы маглі 
ганарыцца. Верылі, што даб'ём- 
ся свабоды. і праўды, росквіту 
роднай: мовы... 

Вельмі важную ролю, аб чым 
я не сказаў вышэй, у развіцці 
свядомасці, пашырэнні культуры, 
літаратурнага беларускага слова 
адыгрывалі на вёсцы вечары ма- 
стацкай самадзейнасці з абавяз- 
ковым паказам драматычнага 
твора. На шчасце, у кнігарнях 
Вільні і акруговых цэнтрах ТБШ 
хапала п'ес для вясковай сама- 
дзейнай сцэны. Хапала і амата- 
раў-артыстаў сярод моладзі, а 
таксама старэйшых людзей. 

Галоўная цяжкасць, якую не 
заўсёды змаглі пераадолець, за- 
ключалася ў атрыманні ў павя- 
товых улад дазволу на спектакль. 
Але, нягледзячы на перашкоды, 
падрыхтоўка да кожнага спектак- 


ля праводзілася актыўна. Буду-. 


чыя выканаўцы перапісвалі ў 

сшыткі і развучвалі ролі. Дзяўча- 

ты і хлопцы, не занятыя ў 

п'есе, рыхтавалі ў гумне, а то і ў 
Га 


Х ст. 


рыліцу. У нас яна з'явілася ў 
разам з пісьменствам 
і хрысціянствам. Ёю пісалі творы 


“старажытнай беларускай літара- 


туры, беларускія хронікі і летапі- 
сы. Ёю друкавалі кнігі Ф. Ска- 


“рына, С. Будны, пісаў «Статут» 


Л. Сапега. Урэшце, з ёю сфар- 
міраваўся ў сярэднявеччы бела- 
рускі Этнас, яго культура і дзяр- 
жава. Сучасная ж беларуская 
мастацкая і навуковая літарату- 
ра таксама пісалася кірыліцай. 

Я не згодзён з аўтарам ліста 
і ў тым, што лацінка добра па- 
спрыяе прэстыжу нашай мовы... 
Калі ў чалавека адсутнічае эЭле- 
ментарная нацыянальная сама- 
свядомасць, замена алфавіта не 
прыбавіць яе. Гэта прывядзе 
толькі да таго, што некаторыя 


кі і г. 


палітычныя колы уў Польшчы 
яшчэ мацней пачнуць крычаць 
аб «Крэсах усходніх». 

Беларускі патрыятызм” трэба 
ўзнімаць на высокі ўзровень не 
заменай алфавіта, 


гісторыі, нацыянальнай сімволі- 
і д. Надзвычай плённы 
вынік даў бы пераход набажэн- 
ства. ў цэрквах і касцёлах на бе- 
ларускую мову. . 

Што датычыць удасканалення 


“правапісу, то я цалкам за да- 
грэформенны. Ну, а спрэчкі наконт 


змены алфавіта лічу несур'ёз- 
нымі. 
; З павагай 
“Юрась ЛУНІНЕНКА, 
17 гадоў, навучэнец ПТВ. 
г. Чарнігаў. 


Нашы вытокі 





РОДНАЕ СЛОВА НА СЦЭНЕ . 


Пішучы пра нацыянальнае Адраджэнне, 
у прыватнасці, пра адраджэнне беларус 
кай мовы, мы яшчэ не раз будзем прыгад- 
ваць заходнебеларускую вёску, якая на 
працягу дваццацігадовай акупацыі бур- 
жцазнай Польшчай варылася ў сваім соку. 


большай хаце, сцэну, прыкідва- 
лі, з чаго зрабіць і як зручней 
размясціць дэкарацыі. 
Перапісваючы і развучваючы 
ролі, артысты спасцігалі літара- 
турную мову, знаёміліся з новы- 
мі для іх словамі і, вядома, з 
біяграфіямі аўтараў сцэнічных 
твораў. Ці ж гэта не своеасаблівая 
вучоба, не культурная работа? 
Найбольшым аўтарытэтам у 
вяскоўцаў карыстаўся беларускі 
паэт, драматург Янка Купала. Я 
ведаю, што. не было таго драма- 
тычнага гуртка на Слонімшчыне, 
які некалькі разоў не паставіў 
бы камедыю «Паўлінка». Гэты 
твор да драбніц пераклікаўся з 
жыццём тагачаснай вёскі. Ска- 
жам. царскага жандара не цяжка 
было замяніць польскім паліцы- 
янтам, які за ўсякую дробязь 


“чапляўся да людзей. 


Некаторыя драматычныя ка- 
лектывы, як, напрыклад, Вяліка- 
кракоцкі, Чамяроўскі, Азярніцкі, 
ставілі нават даволі грувасткую 
для самадзейнай сцэны п'есу Янкі 
Купалы «Раскіданае гняздо». 

Найбольшым поспехам у гледа- 
чоў карысталіся кароткія каме- 
дыйныя п'есы-вадэвілі, творы рэ- 
валюцыйнага зместу, якія, дарэ- 
чы, лягчэй было паставіць. Пуб- 


ліка вельмі ўважліва сачыла за 


е 


Саўка» 


ходам спектакля: пры камедый- 
ных сцэнах уся зала выбухала 
смехам, пры трагічным відовіш- 
чы ў людзей сціскаліся кулакі. 
Потым доўга абмяркоўвалі ў вёс- 


сцы ігру акцёраў і змест твора. 
У сваю чаргу артысты радаваліся, 


што пастаноўка дайшла да свядо- 
масці сялян.. 

Каб не быць галаслоўным, хоць 
па памяці назаву рэпертуар п'ес, 
што не сходзіў з самадзейных 
сцэн у Заходняй Беларусі. Акрамя 
вышэй названых, -- гэта «Суд» 
і «Апошняе спатканне» Уладзі- 
слава Галубка, «Збянтэжаны 
Леапольда Родзе- 
віча, «Модны шляхцюк» Каруся 
Каганца. «Мікітаў лапаць» Міхася 
Чарота, «Заручыны Паўлінкі», 
«Пан міністр», «Дзядзька Якуб», 
«Калісь», «Чорт і баба» Франціш- 
ка Аляхновіча. Ставілася п'еса 
«Пашыліся ў дурні» ўкраінскага 
пісьменніка Марка Крапіўніцкага 
і інш. М. 

Нядаўна па тэлебачанні слухаў 
расказ дачкі Язэпа Дылы аб вы- 
ключным поспеху п'есы «Чорт і 
баба» на сцэне беларускага драма- 
тычнага тэатра. Прыгадалася, 
што, бадай, не меншы поспех ме- 


ла гэтая п'еса і ў нас, дзе ролю 


чорта надзвычай удала, таленаві- 
та выканаў наш вясковы хлопец 
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а як мага 
“большай папулярызацыяй нашай 





Летам 1984. года я наведаў 
Рыгу, дзе ў кнігазборы мастака 
Вячкі Целеша ўпершыню ўба- 
чыў надрцикаванимы яшчэ пры 
жыцці Максіма Багдановіча яго- 
ны верш на рускай мове (часо- 
піс «Сатирикон», М 49, 
1912 г.). Вериі зрад:ў такое моц- 
нае, ўражанне на мяне, што я 
перапісаў яго і пераклаў на род- 


ную мову. Я нават не паціка- 


віўсч. ці рабіў хто пераклад ра- 
нейу-- так мне хацелася самому 
здзейсніць гэта. 

Безумоўна, дзіцячая лічылка 
«Сарока-варона...» узор рускага 


Да 100-годдзя з дня 
нараджэння Максіма 
БАГДАНОВІЧА. 


І руку падсвядома яе ўзяў, 
І раптам так імкліва, нечакана, 


“Так горача пацалаваў. 


І не шаптаў: «Шалёна віс 
' люблю я», 

Ці «я цяпер пра цэлы свет 
забыў», 
А «кожны пальчык вуснамі 
крануў я 


І ціха, ціха гаварыў: 
«Сарока-варона 
Кашку 
Варыла, 
Дзетак 
Карміла; 
Гэтаму дала, 
Гэтаму дала, 
Гэтаму дала, . 
А гэтаму не дала: 
Ты малота, 


. Беларускай . сялянска-рабочай 


фальклору, але аналагічныя лі- 
чылкі спакон вякоў існуюць і на 
Беларусі. Цікава, як бы' яны 
гучалі на роднай мове з вуснаў 
Багдановіча? р 

Міхась ВЕРАЦІЛА. 


Максім БАГДАНОВІЧ. 
барока-варона... 


(ДЗІЦЯЧАЯ ЛІЧЫЛКА) 


Дурнота,: 
Вады не набраў, 
Дравец не рубаў; 
Табе кашка 
На калочку 
У чарапочку. 
Шух-шух, паляцелі, 
На другую ручку селі». 
Збянтэжана, калі душа ачулася, 
Я глянуў, не ўзняўшы галавы, 
І бачу -- мне таемна 
. пасміхнулася, 
Як, можа, пасміхнуліся 6'і вы. 
(«Сатирикон», 
В 49, 1912 г.). 
Пераклаў з рускай мовы” 
Міхась ВЕРАЦІЛА. 


У спрэчцы я пярэчыў ёй 
старанна, 


Усяго паўгода працуе ў Глыбокім Дом рамёслаў, а ведаюць яго не 
толькі жыхары раённага цэнтра, але і многія госці горада. 

Пачатак яму паклаў створаны некалькі гадоў назад клуб народных 
умельцаў «Крыніца», які аб'яднаў больш за 300 майстроў, што займа- 
ліся разьбой і ткацтвам, вышыўкай і кавальскай справай, жывапісам 
і вязаннем. А каб перадаць свой вопыт моладзі, энтузіясты клуба вы- 
рашылі стварыць творчы цэнтр. Гэтую ідэю падтрымалі мясцовыя 
ўлады: далі памяшканне, дапамаглі яго абсталяваць. Так і з'явіўся 
Дом рамёслаў. Займаюцца тут вучні школ і дарослыя. Працуе студыя 
выяўленчага мастацтва, у гуртку ручнога ткацтва дзеці вучацца ства- 
раць габелены. Яны засвойваюць разьбу па дрэве, вязанне. А ў пла- 
нах -- адраджэнне ганчарнай справы, навучанне моладзі традыцый- 
наму беларускаму ткацтву, інкрустацыі саломкай. 

Дом рамёслаў прапагандуе народную творчасць. Вялікі поспех 
мелі арганізаваныя ім выставы вышыўкі, дэкаратыўна-прыкладнога 
мастацтва, жывапісу. У калектыва вялікія творчыя планы, цікавыя 
задумы. Аднак для іх рэалізацыі патрэбна дапамога ў стварэнні 
матэрыяльна-тэхнічнай асновы. І яе абяцае Міністэрства культуры 
рэспублікі. У Глыбокім спадзяюцца, што за абяцаннем будзе 


справа. 
Е. КАЗЮЛЯ. 
(БЕЛТА). 


НА ЗДЫМКУ: у выставачнай зале Дома рамёслаў З экспазіцы- 
яй знаёміць вучняў дырэктар Галіна Юльянаўна Батвінёнак. 
' Фота аўтара. 


З мінулага 


скую мову «Лекары і лекі». 

Ведаючы, што гэта апошні 
спектакль, моладзь вырашыла 
надрукаваць і разаслаць па вёс- 
ках афішу. Але і тут перашкода: 
ніводная друкарня ў Слоніме без 
дазволу павятовага старасты не 
згадзілася друкаваць афішу на 
беларускай мове. Давялося абве- 
стку аб спектаклі надрукаваць 
па-польску. 

На апошнім спектаклі можна 
было б паставіць кропку, калі б 
«Беларускі летапіс»'не назваў гэ- 
тае мерапрыемства «вечарынай». 
І гэта не выпадкова. Амаль кож- 
ны раз пасля пастаноўкі сцэніч- 
нага твора адбывалася дэкла- 
мацыя вершаў беларускіх паэ- 
таў. Вось і ў 1937 годзе на за- 
канчэнне вечара чыталіся бая- 


Іван Бурсевіч, за што да самай 
смерці насіў добразычлівую мя- 
нушку «чорт». 

А тым часам наступ пілсудчы- 
каў на дэмакратычныя заваёвы 
працоўных з. кожным го- 
дам нарастаў. Пасля разгрому 


грамады (1927) і ліквідацыі гурт- 
коў ТБШ (1937) амаль немаг- 
чыма стала праводзіць культурна- 
асветную: працу на вёсцы. Узяць 
для прыкладу нашу вёску Ча- 
мяры. Паліцыя закрыла прыват- 
ную беларускую школу, Народны: 
дом, што быў пабудаваны на гра- 


мадскія сродкі, улады ліквідавалі 
пярвічныя арганізацыі Грамады 
і ТБШ, закрылі бібліятэкў-чы- 
тальню імя Якуба Коласа з кніж- 
ным фондам звыш тысячы тамоў 
беларускай, рускай і польскай лі- 
таратуры. Забаранілі ставіць спек- 
таклі. 

Апошнія спектаклі ў маёй род- 
най вёсцы адбыліся ў 1937 годзе. 
Цытую з ІМЮ 
грамадскага і літаратурнага што- 
месячніка «Беларускі летапіс»: 
«Зімою ставілі 3 «Мікітаў ла- 
паць» і «Паўлінку». Трэцяя ве- 
чарына адбылася на другі дзень 
Праваслаўнага Вялікадня. Ставі- 
лі -- «Дзядзька Якуб» і «Лекары 
і лекі». 

Дазвол на правядзенне вечара 
атрымалі пры дапамозе настаў- 
ніка польскай школы. Ён зага- 
даў, каб разам з беларускай 
п'есай паставілі і польскую. Па- 
колькі адпаведнай польскай 
песы ў вёсцы не знайшлося, 
прыйшлося перакласці на поль- 


6--7 культурна-' 


выя, патрыятычныя творы. 

Не. буду пералічваць увесь 
паэтычны рэпертуар, што гучаў 
з самадзейнай вясковай сцэны. 
Назаву толькі ўрыўкі з вершаў 
Янкі Купалы «Ворагам ' бела- 
рушчыны» і Якуба Коласа «Бе- 
ларускаму люду»: 

Чаго вам хочацца, панове? 

Які вас выклікаў прымус 

Забіць трывогу аб той мове, 

Якой азваўся беларус? 

(Янка Купала) 
сціхні, песня 
пакуты! 

Заварушыся наш край! 

Люд беларускі! Рві свае путы! 

Новыя песні спявай! 

(Якуб Колас). 

Нічога дзіўнага, шго паліцыя 
сцягвала з падмосткаў сцэны га- 
рачых на слова чытальнікаў. Бо 
такія вершы падымалі слухачоў 
на барацьбу за нацыянальнае 
і сацыяльнае вызваленне пад- 


нявольнага краю. 
А. ІВЕРС, 


1. Слонім. 


Змоўкні .ты, 


на усы.ы-ы-ы-ыыы-------ыьыаннна «Наша слова», 29, 1991 


«Наша слова». 29, 


Новая 


беларуская проза 


Амаль усе самыя адме'ныя !во- 
ры беларускай мастацкай про- 
зы савецкага часу напісаны 
сялянскімі сынамі, якія сталі 
гараджанамі. У новы свой жыц- 
цёвы асяродак яны прынеслі 
найкаштоўнейшы скарб -- пры- 
родны талент і жывую народную 
мову, але і тое, што для боль- 
шасці (відаць, пераважнай) да- 
волі хутка стала тормазам для 
паўнацэннага прафесійнага раз- 
віцця, -- гэта прамое ці ўскос- 
нае прыстасавальніцтва да нор- 
маў паводзін гарадскога чыноў- 
ніцтва, якое ва ўсім падрабляла- 
ся пад сваіх начальнікаў з цэнтра 
імперыі. Сацыяльная школа ў 
дзяцінстве -- калгасна-прыгон- 
ная рэчаіснасць -- для вельмі 
многіх аказалася літаратурным 
лёсам. А канфармізм -- ці не са- 
мая небяспечная хвароба для 
мастацтва (не рамесніцтва!). У 
выніку нацыянальная літарату- 
гра, папярэдне скалечаная яшчэ 
і бальшавіцкім тэрорам, пачала 
катастрафічна губляць чытача. 
Пра тое, што прычына ўсё ж га- 
лоўным чынам ў прыстасаваль- 
ніцтве і мастацкіх падробках 
творцаў, -- сведчыць і высокі 
чытацкі рэйтынг пісьменнікаў, 
якія змаглі пераадолець у 
сабе канфармізм (Васіль Бы- 
каў, Уладзімір Караткевіч), і 
ўстойлівы даволі высокі попыт 
на беларускамоўныя пераклады 
бестселераў замежнай прозы. 
Моўнае ж р разбурэнне вёскі 
(«трасянка»!), здавалася, амаль 
не пакідала шанцаў і для паў- 
нацэннага развіцця нацыяналь- 
нага беларускага прыгожага 
пісьменства ў будучым. 
Тады адбылося тое, чаго мала 
хто чакаў: узбунтавалася най- 
больш таленавітая частка самых 
маладых беларускіх літаратараў. 
У выніку ўзнікла суполка, якая 
іранічна назвала сябе «тутэйшы- 
мі». Хоць яе сябры востра ад- 
чувалі сваю нацыянальную 
прыналежнасць. Адбылося і не- 
пазбежнае ў такіх выпадках ад- 
маўленне ад мастацкага вопыту 
старэйшай савецкай літаратур- 
най генерацыі, якая звязала 
сябе (у тым ліку арганізацыйна) 
з дзяржаўнымі таталітарнымі 
структурамі. Адмаўлялі іхняй 
«эпапейнасці», звыш сур'ёзнасці 
ў апісанні жыццёвых сітуацый, як 


быццам праўдзівых нават, але: 


якія (ва ўсякім разе большасць) 
і сапраўды ў наш час ужо ус- 
прымаюцца зусім у іншым свят- 
ле. Нават такая як быццам ней- 
тральная рэч як правапіс, грама- 
тычныя нормы і то ставяцца пад 
сумненне, таму што былі выпра- 
цаваны папярэднікамі ў тата- 
літарна-бальшавіцкіх умовах. 
Іронія, у тым ліку самаіронія, 
гратэск становяцца найбольш ад- 
метнымі рысамі прозы (пра паэ- 
зію і крытыку скажам іншым 
разам) «тутэйшых». Больш пас- 
пяхова, хоць і не без перахлёстаў, 
чымся іхнія закамплексаваныхч 
сацыялістычным выбарам і не- 
пазбежнай таталітарна-камуні- 
стычнай перспектывай літара- 
турныя «бацькі», пачынаюць яны 
спасцігаць і дасягненні сучасна- 
га сусветнага культурнага 
вопыту, успрымаць тое, што на- 
зываецца ўскоснай эстэтыкай і 
этыкай Кафкі. і само сабою -- 
псіхааналіз Зыгмунда Фрэйда з 
ягоным інтэнсіўным пошукам 
сродкаў выратавання чалавеча- 
га самім чалавекам, атручаным 
канфармізмам. ідзе засваенне 
мастацкіх прыёмаў, здольных вы- 
клікаць: у чытача глыбіннае 
ўсведамленне р ўласных паво- 
дзін, з тым, каб зразумеўшы 
сябе, той змог мэтанакіравана 
зрабіць этычныя высілкі, выклі- 
каць у сабе энергію сублімацыі 
--  нераразмеркаваць энергію 
жаданняў нізкага, звярынага, 
на вышэйшае, вартае чалавека 
культурнага, цывілізаванага. 
Прычым знешне гэта нярэдка 
падаецца як літаратурная гуль- 
ня. Канечне, у некага гэта і са- 
праўды застаецца толькі гуль- 
нёю сноба ці графамана, якому 
ўвесь час свярбіць нешта пісаць. 
Мы прывыклі, што такімі мас- 
тацкімі прыёмамі карыстаецца 
сучасная заходняя літаратура, 
але яшчэ вельмі насцярожана 
ставімся да таго. што цяпер вось 
і наша новая (назавём яе гак) 


беларуская проза усе больш 
упэўнена пачынае ўлівацца ў 
кульгурнае рэчышча астатняй 
Еўропы. 


Эрнэст Ялугін. 


1991 


У МЯНЕ ЎКРАЛІ парасон. Не такая ўжо і 

вялікая страта. Але са знікненнем пара- 
сона ўзнікла шмат непрыемнасцей. Яго знеслі 
якраз тады, калі ішоў нудны дождж, а прыд- 
баць парасон у крамах было немагчыма, яго 
можна толькі дастаць у перакўпшчыкаў за су- 
му, якая набліжаецца да майго месячнага за- 
робку. У мяне знік парасон, і першае, што 
прыйшло на розум,- я цэлыя чатыры тыдні 
працаваў дарэмна. Толькі не думайце, што я 
лайдак і не магу за месяц зарабіць на два пара- 
соны. Магу. Парасон сёння каштуе тысячу 
рублёў, маецца на ўвазе добры мужчынскі 
парасон, да якога і прырабілі ногі. А ў пераво- 
дзе на даляры гэта будзе азначана меншай 
лічбаю, прыблізна трыццаць тры. Я знарок 
напісаў трыццаць тры, гэта мой узрост, мне як- 
раз столькі год. Акрамя свайго парасона, я 
люблю свае кнігі, свой Менск пад бе л-чырвона- 


белым сцягам, сваю котку і, самае галоўнае, --. 


люблю сябе. І не збіраюся гэтага хаваць; хто 
не любіць сябе, той наогул не здольны нікога 
палюбіць. А тут раптоўна па маім самалюбстве 
нанеслі нямоцны, але дакладны ўдар. 

Толькі трэба вярнуцца, і я пачну нявы- 
думаную крымінальную гісторыю без нябожчы- 
каў і паліцыянтаў ад самага пачатку. 

Адпачываць люблю або ў чэрвені, калі курор- 
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ты не паспелі згубіць вясновую чысціню і све- 
жасць, ці ў верасні, калі ўжо няма на пляжах 
крыклівых дзяцей і іх раздражнёных бацькоў. 
На гэты раз мне дасталася пуцёўка ў Латвію 
на чэрвень. Выдатна. Люблю камфорт: гарачы 
душ, два пакоі, лоджыя, басейн, корт... І гэта бы- 
ло абяцана, і ўсё я займеў , акрамя сонечнага 
надвор'я. Але тут вы памыляецеся, як і ўсе чы- 
тачы дэтэктываў, мне без розніцы, якое на- 
двор'е, калі корт і басейн пад надзейным дахам, 
а на штодзённы шпацыр можна схадзіць пад 
надзейным парасонам. 

І вось Латвія -- краіна чужая, паўночная, але 
ж напоўненая германскай містыкай і латгаль- 
скай цнатлівасцю. Латвія вельмі алейная і жы- 
вапісная побач з такімі аскетычнымі суседзя- 
мі, як вітражная даўгатварая Літва ды графіч- 
ная чорна-блакітная Эстонія. Латвійскую жыва- 
піснасць я ўбачыў выпадкова: важкія сасновыя 
калодкі свяціліся мядовай чырванню на смараг- 
давай, насычанай вільгаццю траве. Я не гавару 
пра Рыгу, горад, дзе сышліся Ў двубоі імпер- 
скія ідэі -- расейскі шавінізм і германскі мілі- 
тарызм. Яны сутыкнуліся і высеклі іскру -- 
у металёвым абветраным горадзе нарадзіўся 
мастак, які займаўся кінафікацыяй сусвету 
і стварыў мантаж атракцыёнаў. У Рызе нара- 
дзіўся Сяргей Эйзенштэйн. Рыга не жывапісная 
і не алейная, і не латышская, як не германская 
і не расейская... Рыга -- вольны горад-брама. 
І мне даспадобы адпачываць пад Рыгаю ў 
Юрмале. Я -- істота ўрбаністычная, бункер- 
ская, але ўсё ж патрэбна раз на год пашпацы- 
раваць уздоўж мора і адчуць бязмежнасць пра- 
сторы, напоўніцца тым гарызантальным плоска- 
сным спакоем, які можа даць адно марскі 
далягляд у штыль. 

У першыя тры дні майго адпачынку ішоў 
дождж, самы звычайны дробны прахалодны 
дождж. Я выходзіў два разы на дзень пад шаў- 
кавіста-атрамантавым парасонам на доўгі шпа- 
цыр і наведваў усе, што трапляліся на вочы, 
кавярні. Кава --'маё слабое месца, ахілесава 
пята ў маіх гурманістычных запатрабаваннях. 
Я магу есці амаль усё, што ні паставяць на 
стол еўрапейскія кухары, магу абмежавацца і 

нават выкрасліць на колькі тыдняў са свайго 
рацыёну алкаголь, але не ўяўляю сябе без ку- 
бачка моцнай, хай сабе і адносна добрай, кавы. 
Кавярні ў Юрмале на кожным кроку, яны роз- 
ныя, а шукаеш самую лепшую. Я не палітык, 
які з дзвюх непрыемнасцей выбірае наймен- 
шую, і я пазбягаю непрыемнасцей, і калі ў ка- 
вярні пытахае смажаным падгарэлым тлушчам 
або прадаюць гарэлку замест бальзаму і канья- 
ку, сыходжу адразу, нават і не спыняюся каля 
стойкі. У кавярні са шматабяцальным назовам 
«Арабіка» пахла каньяком і каваю, гэта дастат- 
ковы мінімум, каб скласці парасон і паставіць 
яго ў кут. Памылка. Зразумела, на кожным 
курорце злодзей сядзіць побач са злодзеем, 
п'е каву. Калі нехта адпачывае, нехта павінен 
працаваць. 

З РЭШТЫ, ЗЛАДЗЕЙСТВА -- не праца 

і не адпачынак, зладзейства -- асалода. 
Паверце майму нешматлікаму вопыту. 
Па сваёй прыродзе я злодзей, самы натураль- 
ны, ад нараджэння. Я злодзей па сваёй сутна- 
і, бо падчас зладзейства атрымліваю эра- 


тычную асалоду. Крадзяжамі я займаўся раней, 

цяпер не займаюся, знайшоў іншае месца для 
ўкладання сваёй патэнцыі, а ў юнацтве я краў. 

Мне цяжка, паверце, мне сапраўды сорамна 
прызнавацца ў дробных, але такіх гідкіх гра- 

хах. Краў я паштоўкі, толькі паштоўкі. Захо- 
дзіў у кнігарні, набліжаўся да вітрыны, выбіраў 
пачак якасных рэпрадукцый і... Не ўцякаў, не 
засоўваў у кішэнь, не хаваў у папку, а трымаў 
у руцэ І шукаў вачыма прадаўшчыцу. Позіркі 
сустракаліся -- самы адказны момант. Я адчу- 
ваў, як азначалася розніца полаў, натуральным 
чынам адчуваў кайф 1 ў дадатак разумеў, што 
жанчына па другі бок прылаўка таксама пера- 
поўнена эратычным пачуццём. Ад яе нават па- 
чынаў сыходзіць вельмі спецыфічны, ні з чым 
не параўнальны, ледзь чутны пах водар 
жанчыны. Я ўспрымаў гэты павеў як знак і 
павольна паварочваўся да ахвяры спінаю і зно- 
сіў з крамы неаплочаныя паштоўкі. У адной і 
той жа краме я ніколі не парушаў спакой 
двойчы. Мае ўчынкі былі містычным актам раз- 
бурэння цнатлівасці, і я адчуваў, што другі раз 
цуд не адбудзецца, мой метад непаўторны, яго 
нельга множыць. Я збіраў паштоўкі з рэпрадук- 
цыямі жывапісу, з захапленнем разглядаў ма- 
ленькіх папяровых Тыцыянаў і Вермераў. І, 
здавалася, маім крымінальным подзвігам не 
будзе канца, а калекцыя будзе павялічвацца і 
пашырацца. Але аднойчы ў Менск прывезлі з 
Германіі палотны старых майстроў. Арыгіналы: 
Батычэлі, Джарджоне, Вермера развесілі па 
залах у музеі. І каля невялікага палатна Джар- 
джоне «Сон Венеры» я зразумеў, што ніколі ў 
жыцці ў мяне не хопіць таленту ўкрасці гэтае 
палатно, а паштоўкі пыл, смецце, дрэнь. 
Больш я ніколі нічога не збіраў. І цяпер люта 
не люблю ўсіх калекцыянераў, яны бяздарныя, 
яны здатныя грэбці толькі пад сябе. А вось пра 


а 


зладзеяў так не скажу, іх шкадую, бо разумею. 


ўсю сілу пачуццяў, усю іх вастрыню падчас 
здзяйснення амаральных задум. І таму ў свеце 
раскрываецца толькі кожнае чацвёртае злачын- 
ства. Сярод зладзеяў больш таленавітых лю- 
дзей, чым у клане дэтэктываў. Вельмі сумны 
факт, калі зірнуць з боку праваахоўных орга- 
наў. І застаецца адно супакоіцца, а лепшае 
супакаенне -- шпацыр пад парасонам і кава з 
каньяком. 

Па свой спакой я і зайшоў у «Арабіку» і сеў 
на высакаватае крэсла за вялікую стойку. Стой- 
ка цёмная дзяраўляная і чыстая, яна вялікім 
паўколам займала амаль увесь пакой, сцены 
якога былі шчыльна абабітыя чырвонай ткані- 
наю. Вузкія акенцы свяціліся цёпла- -аранжавы- 
мі геаметрычнымі вітражамі. Бармен і 1 афіцыян- 
тка рухаліся хуценька, не раўнуючы, як ільвы 
ў вальеры. За стойкаю, пры сцяне, узвышалася 
этажэрка, састаўленая з дыхтоўных арачак, на 
ёй на круглых сподках залаціліся ватрушкі. 
Бутэлькі з каньяком абступілі споды, як вежы 
замкавы пляц. Са столі, забранай светлым пар- 
калем, звісалі на чорных ланцужках стылізава- 
ныя пад сэцэсію сучасныя сакавіта- -жоўтыя 
ліхтары. Карацей, стыль -- курортны кіч, і Я, 
каб не псаваць настрой, разгарнуў часопіс. 
Другая памылка. І ніякіх апраўданняў. Паста- 
віць парасон, сесці да яго спінаю і чытаць 
часопіс -- натуральная правакацыя, сапраўд- 


нае спакушэнне. Чалавек бачыць гаспадара, які 
заняты чытаннем сумніцельнага выдання па 
псіхалогіі «АІіег есо», бачыць выдатны пара- 
сон, такую патрэбную ў хмурнай Латвіі рэч і... 

А я піў каву без цукру і чытаў «Сацыяльна- 
псіхалагічныя каментарыі да партрэта латыш- 
-скай сям'і», праглядаў не без цікаўнасці 
станоўчыя рысы латышскага характару. Любоў 
да працы. Настойлівасць. Грунтоўнасць. Сенты- 
ментальнасць. Не разумею, чаму станоўчыя. 
Вернасць лёсу і народу. Зазначаў я і не без 
задавальнення, што з сабой зробіш -- задаваль- 
ненне заўсёды з'яўляецца паперадзе рацыя- 
нальнага і разумнага. Адмоўныя рысы. Зай- 
здрасць. Эгаізм. У складальнікаў табліцы вый- 
шла памылка, эгаізм станоўчая якасць. 
Выхваленне. Пасіўнасць. Няўважлівасць.. Я 
радаваўся, і не з-за таго, што ў латышоў 
столькі адмоўных рысаў, а таму, што параўноў- 
ваў іх з беларусамі. Мы не горшыя, а толькі 
іншыя. Але ра, занаўся я дарэмна, бо, перагар- 
нуўшы старонку, зірнуў у кут і не ўбачыў любі- 
мага парасона з бліскучай скураной рукаяццю, 
ад якога застаўся адно чахол у маёй кішэні. 

Першае, што зрабіў -- кінуўся на вуліцу. Я 
стаяў на ганку кавярні і глядзеў на прахожых. 
Дождж прамацнеў. Па абодвух баках праспекта 
Дубулты рухалася безліч парасонаў розных: 
стракатых, жаночых, чорных, сініх, мужчын- 
скіх, празрыстых, дзіцячых... Майго не было. 
Стаяць без парасона пад дажджом не мела сэн- 
су. Я вярнуўся ў кавярню і сеў на сваё высокае 
крэсла. Бармен запытальна паглядзеў на мяне. 
Я сказаў, што ў мяне ўкралі парасон. Ён паціс- 
нуў плячыма і прамармытаў нешта накшталт 
таго, што яму няма калі глядзець за чужымі 
парасонамі. 

Н Е ЛЮБЛЮ такіх барменаў --- нізенькі 

Ы прылізанымі валосікамі і тонкімі вуса- 

мі цырульніка, якому шанцуе. Такія му- 
жчыны носяць чаравікі на высокіх абцасах, ро- 
бяць манікюр, пакутуюць на комплекс Напа- 
леона і імкнуцца спадабацца ўсім асобам жано- 
чага полу. У свае вольныя дні яны сядзяць 
у рэстаранах і прагульваюць не зусім сумлен- 
на заробленыя грошы, і перажываюць, што не 
сталі вялікімі людзьмі. Яны ніколі не адмовяцца 
ад хабару і ад магчымасці незаўважна ўзяць 
чужое. Такія бармены не даважваюць, не да- 
даюць роўна столькі, каб чужы не заўважыў, 
а свой не пакрыўдзіўся. Такіх тыпаў поўна на 
курортах, у рэстаранах, барах, кавярнях, басей- 
нах і цырульнях. Бармен з «Арабікі» наогул 
не выклікаў бы ў мяне цікавасці, каб не знікнен- 
не парасона. Я нават мог бы зазначыць, што 
бармены-мужчыны ў шмат разоў лепш, чым 
жанчыны. Ён спрытнейшы, робіць усё больш 
артыстычна, нават таленавіта, але і крадзе 
незаўва жна. І калі ён занёс парасон у падсобнае 
памяшканне, дык забраць будзе вельмі цяжка. 

Знесці маю рэч у падсобку магла і афіцыянт- 
ка -- плюгкая кабета з пляскатым тварам, на 
якім бялеў пластыравы крыжык. Ці то нехта 
ўдарыў пад вока, ці то ўскочыў які струп 
і яго схавалі пад пластыр? Такіх жанчын звы- 
чайна называюць не па імю і не па прозвішчу, 
а па бацьку -- Іванаўна, Пятроўна, Сідараўна... 
У яе славянскім паходжанні сумненняў не бы- 
ло. Шырокі твар з носам-бульбінаю, маруд- 
насць у руках, адсутнасць ветлівасці і глы- 
бока-глыбока схаваная душа бутлегера. У такіх 
цётак п'яныя мужчыны пытаюцца пра гарэлку 
і віно, І ў іх амаль заўсёды знаходзіцца апошняя 
пляшка за падвойны кошт. Калі для прафесіі 
бутлегера адшукаць самую адпаведную нацыя- 
нальнасць, дык, напэўна ж, гэта будзе расеец. 
І мяне заўсёды дзівіла, што ў амерыканскіх 
фільмах пра часы вялікага эканамічнага кры- 
зісу трыццатых гадоў усе бутлегеры былі падоб- 
ныя да расейцаў не вопраткаю і нават не твара- 
мі, а бясконцым жаданнем выпіць самому і на- 
паіць усіх астатніх. Калі кошт майго парасона 
з канвертаванай валютай перавесці ў сарака- 
градусную вадкасць, атрымаецца літр, а то і паў- 
тара. Так што афіцыянтка магла зрабіць рызы- 
коўны крок. 

І калі я задаў сабе звычайнае ў такіх варунках 
пытанне -- хто ўкраў? -- дык адразу і зразу- 
меў, што кожны, хто сядзеў са мной за стойкай 
і піў каву, мог бы гэта зрабіць. Так заўсёды, 
зробіць адзін, а падазраеш многіх. 

Мне дапамог часопіс «АИег есо», калі я 
праглядаў табліцы з рысамі латышскага харак- 
тару, дык раз-пораз паглядаў на прысутных і 
спрабаваў разгледзець гэтыя рысы на іхніх 
тварах. 

Праваруч ад мяне, у слаба асветленым кутку, 
сядзела пара латышскіх хіпі ў зношаных джын- 
совых марынарках, паабчапляных самымі неве- 
рагоднымі значкамі ад вялікіх пластмасавых 
пацыфікаў да рубінавых партрэцікаў Леніна і 
алюмініевых зорачак. У прыхільнікаў вольнай 
любові былі доўгія і бляклыя твары, падобныя 
да кветак, што выраслі ў ценю саборнай вежы. 
Іх вочы былі шырока расплюшчаныя і мелі ве- 
льмі слабую рэакцыю на праявы знешняга 
свету. Я мог бы паспрачацца, што не прайшло 
і гадзіны, як гэтая парачка выпаліла апошнюю 
папяросу з марыхуанай. Хіпі мелі вельмі інтэр- 
нацыянальны выгляд са сваімі доўгімі валаса- 
мі, перахопленымі на патыліцах скуранымі ра- 
меньчыкамі, замаўлялі каву яны па-латышску. 
Як сыйшлі хіпі, я не бачыў, таму выключыць 
іх са спісу падазроных не мог. 


(Працяг будзе). 
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ТАНЦУЕ «КРЫНІЧКА» 


Фальклорныя танцы, якія даўно 
бытуюць на Брэстчыне: -- «Па- 
лескія камарыкі», «Млыночак», 
«Пелішчанскія карункі» і многія 
іншыя, сталі галоўнымі ў рэпер- 
туары ўзорнага ансамбля народ- 
нага танца «Крынічка» абласно- 
га Палаца піянераў і школьнікаў. 

Разам са сваімі кіраўнікамі 
Валянцінай Міхайлаўнай і Іванам 

М Станіслававічам Траццякамі 
юныя артысты з цікавасцю вы- 

і вучаюць славянскія фальклорныя 
танцавальныя кампазіцыі, авалод- 
ваюць іх неўміручай прыга жосцю, 
нацыянальным каларытам, фаль- 
клорнымі асаблівасцямі. 

За сем гадоў існавання ансамб- 

ў ля «Крынічка» юныя танцоры ад- 
Й радзілі і паказалі гледачам каля 
сарака самабытных і арыгіналь- 
ных беларускіх танцаў. Ім апла- 
дзіравалі ўдзячныя гледачы Ук- 


раіны, Літвы і Расіі, а таксама 
Люблінскага і Бялападляскага 
ваяводстваў Польшчы. Дзіцячы 
калектыў -- лаўрэат другога 


Усесаюзнага фестывалю народ- 
най творчасці. 

НА ЗДЫМКУ: ансамбль вы- 
конвае кампазіцыю «Пелішчан- 


скія карункі». 
Фота 


Эдуарда КАБЯКА. 
“ (БЕЛТА). 


Абразкі 


ЕЛАРУСАЎ, якім даводзіцца часова бываць за межамі рэс- 
публікі, заўсёды пазнаюць, хоць многія стараюцца там гава- 
рыць, як ім здаецца, чыста па-руску. Аднаго выдае густое наша 
«ч», другога -- звонкае «дзь». Я, прыкладам, ведаю ў Мінску канды- 
дата гістарычных навук, які праз усё жыццё гэтак і не навучыўся 
гаварыць слова «радыё» ці «радио». У яго вуснах заўсёды гучала па- 
руску і па-беларуску «радзіва», і з гэтай «бядой» ён так і не справіўся. 
Але дакараць яго я не збіраюся, бо тут размова пра іншае. Мяне ці- 
кавіць маўленчая і п мрэ беларуса. Не кожнаму з нас лёгка даюцца 
гукі [р'], [ г], [ -т'], д']. Паіх пазнаюць У рускамоўным беларусе. 
беларуса. Часта аб села беларуса выдае і нехарактэрны для рус- 
кай мовы сінтаксіс тыпу «смеялся с него» (а не «смеялся над ним»). 
Але гэта рэчы відавочныя. А ёсць і больш складаныя, тонкія, якія 
выклікаюць самыя нечаканыя непаразуменні. 
Прыгадваецца адзін выпадак у ялцінскім санаторыі. Абедаем, нас 
за сталом чацвёра. Трое рускіх і я -- беларус. Сядзім, спажываем 
страву за страваю, зрэдку перакідваемся словам. Раптам у адной 
дамы выслізнуў з рукі відэлец і зваліўся на падлогу. Я і кажу: «Кава- 
лер да вас спяшаецца! Ёсць такая прыкмета...» Яна здзівілася: «По- 
чему «кавалер»? Ведь вилка - она, женского рода?» Тут я мусіў 
патлумачыць, што рускае слова «вилка» па-беларуску гучыць «відэ- 
лец» і мае мужчынскі род. На гэтым наша непаразуменне скончылася. 
Але я падлавіў сябе, што, знаходзячыся ў рускім асяроддзі, усё ж ду- 
маю па-беларуску, што родная стыхія мацнейшая за ўсе іншыя, якія 





У кожнага сваё 


да мяне прыйшлі пазней праз кнігі. 

Аднак вернемся да разваг пра род. Як вядома, у беларускай і 
рускай мовах ёсць шэраг слоў, якія хоць гучаць аднолькава, усё ж 
маюць розны род. Вось некаторыя з іх -- «сабака», «шынель», «ме- 
даль», «мазоль», «боль»... У беларускай мове яны ўсе мужчынскага 
роду, у рускай -- жаночага. Мяне гэтая з'ява даўно зацікавіла. Дзіў- 
на гэта: два роднасныя народы, у якіх, паводле афіцыйнай версіі, 
адна моўная аснова, а такое родавае разыходжанне! Як гэта сталася? 

Калісь спрабаваў высветліць у больш вопытных мовазнаўцаў, 
чаму так? У якой мове род згаданых слоў найбольш аб'ектыўна адлю- 
строўвае рэчаіснасць? Але выразнага адказу ні ад каго не пачуў. 


Давялося дадумваць самому. На маё меркаванне, згаданым тут словам 


“больш адпавядае мужчынскі род, як гэта і ёсць у беларусаў. Скажам, 
словы «медаль», «шынель» найперш былі колісь пераважнай прына- 
лежнасцю мужчын, то, мусіць, і ў беларусаў за імі і замацаваўся 
мужчынскі род. 

...Мова -- гэта бязмежны акіян. У ёй гэтулькі загадкавага, таямні- 
чага, гэтулькі нераскрытага, неразгаданага, і наш клопат спазнаваць 
гэтыя таямніцы. 

Хай жа ніколі і нікога з нас не пакідае жывая цікавасць да слова. 
У ім увесь наш гістарычны вопыт, наша псіхалогія -- усё тое, што скла- 
дае сутнасць беларуса, яго самабытнасць. Будзем жа заўсёды ўваж- 


лівымі да слова, да мовы. . 
Уладзімір СОДАЛЬ. 





І смех і грэх 


Аж дзесяць гадоў доўжылася 
асада Троі. Шмат вялікіх геро- 


Васіль ЖУКОВІЧ 














І смех і грэх 











аб гэтым не ведаў. Аб чым хутка Пляваць я ха- 


І далажыў Прыяму адзін верны 


А я не веру! 
цеў на Адысея! 











Наш адрас: 220005, г. Мінск, 


ПАЗІЦЫІ 


ВЕРШАВАНАЯ ХРОНІКА 
ПЕРАВА РОТУ 


Гарачы жнівень 


Хунце карціць 
жыцці касіць, 
танкамі жаць... 
Рукі дрыжаць. 

20.08.91 г. 
Хто Андрэеву прыгрэў, 
сталінізму фею, 
хто прыхільна хунту стрэў? 
Ці ж не Малафееў? 

22.08.91 г. 


Маўчанне - 
не золата 


Калі Кручкоў 
«апошні бой» пачаў, 
змагаўся Ельцын. 
Дземянцей? 
Маўчаў. 
23.08.91 г. 


Апошні бастыён 


Бярэцца скрозь 
рэакцыя ў палон, 
прайшлі ГУЛАГаў 
авантуры. 
Яе апошні бастыён? -- 
Чырвоная наменклатура. 
24.08.91 г. 


каб не 


вул. Румянцава, 13. 


Тэлефон рэдакцыі: 33-17-83. 


яў загінула ля яе сцен. Ніяк не 
маглі грэкі захапіць горад. І та- 
ды Адысей вырашыў пайсці на 


“хітрасць. Па яго прапанове быў 


пабудаваны велізарны драўляны 
конь, у якім маглі схавацца са: 


мыя магутныя грэкі. Астатнія н:'і- 


скі павінны былі нібыта аз- 
плыць у мора. Траянцы паду- 
маюць, што асада знята, і зацяг- 
нуць каня ў горад. А ноччу воіны 
выйдуць з каня і адкрыюць ва- 
роты грэкам, якія патаемна 
вернуцца назад. «Пераб'ём сон- 
НЫХ -- 1 возьмем Трою!» Та- 
кім быў хітрамудры план Адысея. 
Усё гэта было сказана шэптам 
пры закрытых дзвярах, вядома, 
зусім сакрэтна. 

Праз гадзіну адзін верны ча- 
лавек пранік у Трою, у палац 
Прыяма, і папрасіў паведаміць, 
што прынёс траянцам сакрэтныя 
звесткі наконт грэкаў. Цар Пры- 
ям загадаў даведацца: а ці 
цалкам сакрэтныя звесткі? 

Прыяму далажылі, што ён не 
пашкадуе -- больш сакрэтных не 
бывае! Тады цар распарадзіўся, 
каб упусцілі шпіёна. Той паве- 
даміў: так, маўляў, і так, рых- 
туецца ваенная хітрасць! Грэкі 
хочуць падкінуць драўлянага ка- 
ня, цалкам «нашпігаванага» во- 
інамі, і тады вам канец, май- 
це на ўвазе! 

Падзякаваў цар Прыям за 
каштоўную інфармацыю і пачаў 
меркаваць. "Тым часам адзін 
верны чалавек ужо прабраўся ў 
лагер грэкаў і паведаміў Адысею, 
што траянцы ўжо ведаюць пра 
задуманае грэкамі, але папя- 
рэдзіў: звесткі -- абсалютна са- 
крэтныя. Пажадана, каб ніхто 


Пункт гледжання аўтара 


Рукапісы рэдакцыя пе рэцэнзуе і назад не вяртае. 


траянцам грэк. Маўляў, грэкі ве- 


даюць, што траянцам вядомы 
планы грэкаў. 
Цар Прыям з аднадумцамі 


пачаў аналізаваць няпростую сі- 
гуацыю, папярэдне акружыўшы 
палац самымі надзейнымі людзь- 
Мі. Але тоаянцы яшчэ не па- 
спёлі толкам параіцца, як двое 
верных людзей з ліку надзей- 


Сямён АЛЬТАЎ 


ТРАЯНСКІ КОНЬ 





ных ужо данеслі Адысею вынікі 
траянскага аналізу. Маўляў, улі- 
чыце, траянцы даведаліся, што 
грэкі ведаюць, што яны ведаюць, 
што вы ў курсе таго, што яны ма- 
юць сакрэтныя . звесткі адносна 
ваеннай хітрасці пры дапамозе 
каня. 

-- Каб вы працавалі так, як 
працуе наша разведка! -- ус- 
крыкнуў- Адысей і дадаў шэп- 
там, звяртаючыся да самых бліз- 
кіх грэчаскіх герояў: 

-- Заўтра рызыкнём! Але ні 
адна жывая душа аб гэтым не 
павінна ведаць! Я веру вам, як 
самому сабе! Так Прыяму і пера- 
дайце! 

Так Прыяму і перадалі. 


Хопіць! -- узарваўся Пры- 
ям. -- Усе нашы сакрэты вядомы 
грэкам, а сакрэты грэкаў -- нам! 


Як ваяваць у абставінах поўнага 
даверу?! Гэта ўсё хітрыкі Адысея! 
Дэзінфармацыя! Кажаце, грэкі 
на “заўтра задумалі хітрасць?! 





ўтары надрукаваных матэры ялаў адказваюць за дакладнасць фактаў І 1 іншых з вестак. 
неабавязкова можа адпавядаць меркаванню рэдакцыі. 


“вакол каня, 


Як толькі Адысею стала вядо- 
ма, што Прыям хацеў на яго 
пляваць, ён сказаў: 

--. Пара! 

Пакінулі грэкі ля варот "Троі 
драўлянага каня, а самі пагру- 
зіліся на караблі і нібыта ад- 
плылі ў мора. 

Траянцы, радуючыся канцу аб- 
логі, з песнямі ўцягнулі каня ў 
горад і пачалі баляваць. Ноччу, 
калі ўсе спалі, воіны-грэкі вы- 
лёзлі з каня, і немінучая гібель 
пагражала б соннай Троі, 
воіны, якія сядзелі унутры каня, 
не аказаліся людзьмі, вернымі 
траянцам. Але яны не ведалі, 
што траянцы, якія быццам спалі 
былі не столькі 
траянцамі, колькі людзьмі Ады- 
сея. І таму, калі не грэкі, а 
траянцы накінуліся не на траян- 
цаў, а на грэкаў, то апошнія 
перабілі першых. Ці наадварот?.. 

Адным словам, Адысей увар- 
ваўся ў горад і на ўсякі выпа- 
дак перабіў усіх без разбору. 

Захапіўшы нарэшце Трою, хіт- 
рамудры Адысей сказаў узятаму 
ў палон Прыяму: 

-- Трэба верыць людзям! 

Пераклала 
па арускую мову 
Лю боў ЛАМЕКА. 


це, галавакружэнне, ваніты. 


кал! б 


Лякарня 
чараўніцы 
Потахі 


Вятроўнік вязалісты. Ужыва- 
юць чай з кветак вятроўніка 
15 г на І л вады як мачагон- 
ны сродак пры нефрытах, зах- 
ворванні мачавога пузыра, рэўма- 
тызме, падагры, а таксама пры 
болю ў страўніку. 


Хай здароўе і шчасце 
вас не пакідаюць («Ні- 
ва»). 


Пры захворванні мочапалавых 
органаў, пры вадзянцы, рэўматыз- 
ме і падагры прымяняюць на- 
ступную сумесь; кветак вятроў- 
ніку -- 10 г, лісця талакнянкі -- 
15 г, травы 'шнаіы -- М г, 
слупкоў (ніцяў) кукурузы -- 15 г, 
палавінак струкоў фасолі, кораня 
бузіны травяністай -- 15 г, бяро- 


завых пупышак -- 15 г, хвашчу 
-- 10 г, травы спарышу -- 10 г, 
пялёсткаў васілька -- 10 г. Усё 


змешваюць, бяруць 4 сталовыя 


Я лыжкі (кожная з верхам) гэтай 


сумесі, заліваюць з вечара І л 
сырой вады, а раніцай кіпяцяць 
5--10 мінут, пакідаюць і яшчэ 
напарваюць паўгадзіны, пасля ча- 


Е ГО працэджваюць і выціскаюць. 


П'юць цёплым за 6--7 разоў на 


і працягу дня. 


Спажывайце на здароўе 
(Грынблат). 


Пры моцным болю ў страўніку 
выпіваюць за 4--6 разоў у дзень 
напар (але не адвар), які настоіц- 
ца, з наступнай сумесі: кветкі 
вятроўніку, лісце любой крапівы, 
травы святаянніку; кожнага кам- 
паненту па 2 сталовыя лыжкі 
і ўсё на 3--4 шклянкі кіпетню. 


Прадаўжы, Божа, веку 
добраму чалавеку (Феда- 


роўскі). 


Суніцы лясныя (звычайныя). 
Суніцы (уся расліна і плады) -- 
вельмі папулярны ў народзе лека- 
вы сродак і вельмі шырока пры- 
мяняецца пры розных хваробах. 

Перад тым як разглядаць лека- 


й вае значэнне суніц наогул (ліс- 


ця і ягад), мы павінны папярэ- 


Я дзіць чытача, што не ўсе людзі 


беспакарана могуць есці гэтыя 


я смачныя, духмяныя ягады, таму 


што арганізму некаторых людзей 


Ў суніцы шкодзяць усё цела пак- 
рываецца сыпам, пухірамі, пачы- 


наецца сверб цела, боль у жыва- 


- 


Няхай табе галава не 


і баліць (Федароўскі). 


Напар лісця суніц 50 г на 1 л 
вады ў народзе ўжываюць для 
ачышчэння крыві, пры сыпах, пу- 


ў хірах, лішаях, рахіце, залатусе, 


пры падагры, гастрытах, пры за- 
хворванні печані і селязёнкі, ка- 
тары тоўстых кішак, гемарою, 


І жаўтусе. 


Для лячэння суніцы проста 
ядуць сырымі, але не варанымі 


ў ці сушанымі. Ядуць адны ці з ма- 


лаком, смятанкай, цукрам (іншы 


Ё раз і з віном). Ёсць афарызм: 


у тым доме, дзе ядуць суніцы 


Ё ці чарніцы, урачу нечага рабіць. 


баю 


ранна 
РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 













Сябры калегіі: 


дзімір Содаль, 






Наклад 5.064. паасобнікі. 


Рэдактар Эрнэст Ялугін 

Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, 
Гілевіч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Ана- 
толь Клышка, Алег Куліцкі, 
Алесь Траяноўскі, 
Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 


Адказны сакратар Анатоль Сілянкоў. 


МВПА імя Якуба Коласа. 
Мінская паліграфічная фабрыка 


Ніл 


Уладзімір Ламека, Ула- 
Генадзь Тумаш, 







ін, 74975. 
Заказ 2458. плаке 


«Чырвоная Зорка». 


